
I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference

I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Ambient ☐ Controlled

temperature ☐ Chilled ☐ Frozen ☐
I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Human consumption ☐ Pet food ☐ Technical use ☐ Production of petfood ☐
Other ☐ Pharmaceutical use ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.23. Total number of packages I.24. Total quantity I.25. Total net weight I.25. Total gross weight

I.28. Description of consignment

1. 02 MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL
0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading|0105, fresh, chilled or frozen

Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant

Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter

Net weight Product Description Package count Identification mark

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

The meat preparations (1) contains the following meat constituents and meet the criteria indicated below:

Species
(A)

 Origin (B)

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

(A) Insert the code for the relevant species of meat contained in the meat preparations where BOV =
domestic bovine animals (including Bison and Bubalus species and their crossbreds); OVI = domestic
sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus); EQU = domestic solipeds (Equus caballus, Equus asinus and
their crossbreds), POR = domestic animals belonging to the Suidae, Tayassuidae, or Tapiridae families;
RAB = domestic rabbits, PFG = domestic poultry and farmed feathered game, RUF = farmed non-
domestic animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bison and Bubalus
species and their cross breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the families
Rhinocerotidae and Elephantidae; RUW = wild non-domestic animals of the order Artiodactyla
(excluding bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds), Ovis aries,
Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae; EQW =
wild non-domestic solipeds belonging to the subgenus Hippotigris (Zebra), WLP = wild lagomorphs,
WGB = wild game birds.

(B) Insert the ISO code of the country of origin and, in the case of regionalization by retained EU legislation
for the relevant meat constituents, the region.

II.1. Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No
178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 999/2001 and certify that the meat preparations described
above were produced in accordance with those requirements, in particular that:

II.1.1. they come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in
accordance with Regulation (EC) No 852/2004;

II.1.2. they have been produced from raw material which meets the requirements of Sections I to IV of Annex III to
Regulation (EC) No 853/2004; in particular that:

II.1.2.1.(2) if obtained from domestic pig meat, this meat fulfills the requirements of Commission
Regulation (EC) No 2015/1375 laying down specific rules on official controls for Trichinella
in meat, and in particular:

(2) ○
either

[has been subjected to an examination by a digestion method with negative
results;]

(2) ○ or [has been subjected to a freezing treatment in accordance with Annex II to
Regulation (EC) 2015/1375;]

 (2)  ○ or [in the case of meat from domestic swine kept solely for fattening and slaughter,
comes from a holding or category of holdings that.has been officially recognized
by the competent authority as free from Trichinella in accordance with Annex IV
to Regulation (EC) 2015/1375;]

II.1.2.2.(2) if obtained from horse meat or wild boar meat, this meat fulfills the requirements of Annex
II to 2015/1375 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat, and in
particular, has been subject to an examination by a digestion method with negative results:

II.1.3. they have been produced in accordance with Section V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen
to an internal temperature of not more than - 18 °c;

II.1.4. they have been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation
(EC) No 853/2004;

EUROPEAN UNION (GB) Meat preparations (2000/572) GBHC115E
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II. Health information

II.1.5. the label(s) affixed on the packaging of meat preparations described above bear(s) a mark to the effect that
the meat preparations come wholly from fresh meat from animals slaughtered in slaughterhouses approved for
exporting to Great Britain;

II.1.6. they satisfy the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for
foodstuffs;

II.1.7. the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in
accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

II.1.8. they have been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Section V of Annex III
to Regulation (EC) No 853/2004;

(2)(2) ☐ II.1.9. if containing material from bovine, ovine or caprine animals, the meat preparation is subject to the
following conditions de pending on the BSE risk category of the country of origin:

(2) ○
either

[(1)  the country or region of dispatch is classified in accordance with Decision
2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk;

(2)  the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of
bovine, ovine and caprine origin was derived, have passed ante mortem and post mortem
inspections;

(2)either ○ [(3) the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation
of bovine, ovine and caprine origin was derived:

 (a) were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in
accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk;

(2) ☐ [(b) have been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial
cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial
cavity;]]

(2) or  ○ [(3)  the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have not been
slaughtered, after stunning, by means of gas injected into the cranial cavity or
killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into
the cranial cavity;]

 (4)  the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin does not contain and
is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to
Regulation (EC) No 999/2001;

(2)  ○ either (5) the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin does not contain and is
not derived from mechanically separated meat, obtained from bones of bovine,
ovine and caprine animals;]

(2)  ○ or (5)  the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin is derived from
mechanically separated meat, obtained from bones of bovine, ovine and caprine
animals which were born, continuously reared and slaughtered in a country or
region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region
posing a negligible BSE risk and in which there has been no BSE indigenous
cases;]

(2) ☐ [(6) (a)  the animals, from which the fresh meat used in the preparation of
the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin was
derived, originate from a country or region classified in accordance
with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an
undetermined BSE risk;

(b)  the animals, from which the fresh meat used in the preparation of
the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin was
derived, have not been fed with meat-and-bone meal or greaves, as
defined in the World Organisation for Animal Health
(OIE).Terrestrial Animal Health Code, and
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II. Health information

(c) the fresh meat used in the preparation of the meat preparation was
produced and handled in a manner which ensures that it did not
contain and was not contaminated with nervous and lymphatic
tissues exposed during the deboning process.]]

(2)  ○ or [(1) the country or region of dispatch is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a
country or region posing a controlled BSE risk;

(2) the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have passed ante
mortem and post mortem inspections;

(3) the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have not been
killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an
elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means
of gas injected into the cranial cavity;

(4) the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin does not contain and is
not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to
Regulation (EC) No 999/2001, or mechanicall separated meat obtained from
bones of bovine, ovine and caprine animals.]

(2)  ○ or [(1) the country or region of dispatch has not been classified in accordance with
Decision 2007/453/EC or is classified as a country or region with an
undetermined BSE risk;

(2) the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have passed ante
mortem and post mortem inspections;

(3)  the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have not been fed
meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the OIE
Terrestrial Animal Health Code;

(4)  the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat
preparation of bovine, ovine and caprine origin was derived, have not been
killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an
elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means
of gas injected into the cranial cavity;

(5) the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin does not contain and is not
derived from:

(a) specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No
999/2001;

 (b) nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process:

 (C) mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and
caprine animals.]

(1)(2) ☐
[II.1.10.

if containing material from domestic solipeds, the fresh meat used in the preparation of the meat
preparations:

either (2) ☐ [was obtained from domestic solipeds which immediately prior to slaughter had been
kept for at least six months or since birth, if slaughtered at an age of less than six months, or
since importation as food producing equidae from the United Kingdom, if imported less than
six months prior to slaughter, in a third country:

(a)  in which the administration to domestic solipeds:

(i) of thyrostatic substances, stilbenes, stilbene derivatives,
their salts and esters, oestradiol 17B and its ester-like
derivatives is prohibited;

 (ii) of other substances having oestrogenic, androgenic or
gestagenic action and of beta-agonists is only allowed for:

EUROPEAN UNION (GB) Meat preparations (2000/572) GBHC115E
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II. Health information

— therapeutic treatment as defined in Article 1 of
Directive 96/22/EC, where applied in conformity with
Article 4(2) of that Directive, or

— zootechnical treatment as defined in Article 1(2)(c) of
Directive 96/22/EC, where applied in conformity with
Article 5 of that Directive; and

(b) which has had, at least during the six months prior to slaughter of
the animals, a plan for the monitoring of the groups of residues and
substances referred to in Annex I to Directive 96/23/EC which covers
equidae born in and imported into the third country and was
approved in accordance with the fourth subparagraph of Article
29(1) of Directive 96/23/EC;]]

 ☐ and/or (2) [was imported from the United Kingdom.]

II.2. Animal Health attestation

I, the undersigned, certify that the meat preparations described above:

consist of meat derived from the species referred to in Part I box reference I.28

 ☐ —  that is eligible for export to Great Britain as fresh meat and that satisfy all the relevant animal health
import requirements laid down in Decision(s)(2)(3),

and/or

 ☐ — that originate in Great Britain (2)(4)

II.3. Animal welfare attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the meat preparations (1) described in Part I of this
certificate are derived from meat from animals which have been treated in the slaughterhouse before and at the
time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions in retained EU legislation and have met
requirements at least equivalent to those laid down in Chapters II and III of Council Regulation (EC) No 1099/2009
(5).

EUROPEAN UNION (GB) Meat preparations (2000/572) GBHC115E
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II. Health information

 

Notes

(*) Those countries subject to the transitional import arrangements include: an EU member State; Liechtenstein;
Norway; Iceland and Switzerland.

References to European Union legislation within this certificate are references to direct EU legislation which has
been retained in Great Britain (retained EU law as defined in the European Union (Withdrawal) Act 2018).

References to Great Britain in this certificate include Channel Islands and Isle of Man.

Part I:

— Box reference I.7: name of the country of origin which must be the same as the country of export.

— Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries),flight number
(aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must
inform the border control post of entry into Great Britain

— Box reference I.16: Do not use this box until the end of the transitional staging period.

(3)— Box reference I.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs
Organisation: 02.10, 16.01 or 16.02

— Box reference I.20: Indicate total gross weight and total net weight.

— Box reference 1.21: Frozen corresponds to an internal temperature of not more than — 18°C.

— Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable)
should be included.

— Box reference 1.28: "Species": select among species described in Part II (A); “Treatment type”: storage
life (dd/mm/yyyy); “Cold store”: give the address(es) and approval number(s) of approved cold stores if
necessary.

Part II:

(1)  Meat preparations as laid down in point I.15 of Annex 1 to Regulation (EC) No 853/2004.

(2) Keep as appropriate.

(3) Comply with the animal health conditions as laid down Decision 79/542/EEC and/or Decision
2006/696/EC and/or Decision 2000/585/EC. Only meat from the concerned exporting third country can be
utilised in the manufacture of the meat preparations.

(4) Only meat of species and categories for which imports from the concerned third country are authorised
by Great Britain can be sourced from Great Britain for utilisation in the manufacture of the meat
preparations.

— The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the
certificate

— Note for the importer: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the
consignment until it reaches the border control post.

Certifying Officer

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION (GB) Meat preparations (2000/572) GBHC115E
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I.1. Odosielateľ

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.2. Referenčný kód IMSOC

I.2.a. Local Reference

I.5. Príjemca

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.3. Príslušný ústredný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Krajina pôvodu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Place of Dispatch

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.12. Miesto určenia

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.13. Miesto nakládky

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravný prostriedok

Druh Dokument Identifikácia

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Teplota okolia ☐ Controlled

temperature ☐ Chladené ☐ Mrazené ☐
I.17. Sprievodné doklady

Číslo
obchodného
dokladu

Dátum
vydania

Krajina Miesto
vydania

I.19. Číslo kontajnera/číslo pečate

I.20. Certified as
Ľudská spotreba ☐ krmivo pre spoločenské zvieratá ☐ Technické použitie ☐ Production of petfood ☐
Iné ☐ Farmaceutické použitie ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country Kód ISO

I.23. Celkový počet balení I.24. Celkové množstvo I.25. Celková čistá hmotnosť I.25. Celková hrubá hmotnosť

I.28. Description of consignment

1. 02 MÄSO A JEDLÉ MÄSOVÉ DROBY
0207 Mäso a jedlé droby, z hydiny položky 0105, čerstvé, chladené alebo mrazené

Tovar Druh Množstvo Číslo šarže Výrobný závod

Chladiareň Rozrábkareň Dátum zmrazenia Dátum produkcie Dátum zabitia

Čistá hmotnosť Product Description Počet balení Identifikačný znak

EURÓPSKA ÚNIA Export Health Certificate
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II. Zdravotné informácie

Mäsové prípravky (1) obsahujú tieto mäsové zložky a spĺňajú kritériá uvedené ďalej:

Druh (A)  Pôvod (B)

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

                   
      

                          

A. Uveďte kód príslušného druhu mäsa obsiahnutého v mäsových prípravkoch, pričom BOV = domáci
hovädzí dobytok (vrátane druhov Bison a Bubalus a ich krížencov); OVI = domáce ovce (Ovis aries) a
kozy (Capra hircus); EQU = domáce nepárnokopytníky (Equus caballus, Equus asinus a ich krížence);
POR = domáce zvieratá z čeľadí Suidae, Tayassuidae alebo Tapiridae; RAB = domáce králiky; PFG =
domáca hydina a lovné vtáctvo z farmových chovov; RUF = nedomestikované zvieratá radu Artiodactyla
z farmových chovov [s výnimkou hovädzieho dobytka (vrátane druhov Bison a Bubalus a ich
krížencov), druhov Ovis aries, Capra hircus, čeľadí Suidae a Tayassuidae] a čeľadí Rhinocerotidae a
Elephantidae; RUW = voľne žijúce nedomestikované zvieratá radu Artiodactyla [s výnimkou hovädzieho
dobytka (vrátane druhov Bison a Bubalus a ich krížencov), druhov Ovis aries, Capra hircus, čeľadí
Suidae a Tayassuidae] a čeľadí Rhinocerotidae a Elephantidae; EQW = voľne žijúce nedomestikované
nepárnokopytníky patriace do poddruhu Hippotigris (zebra); WLP = voľne žijúce zajacovité; WGB =
voľne žijúce lovné vtáctvo.

B. Uveďte kód ISO krajiny pôvodu a región v prípade regionalizácie na základe právnych predpisov Únie
týkajúcich sa príslušných mäsových zložiek.

II.1. Potvrdenie o zdravotnej neškodnosti

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, vyhlasujem, že som si vedomý príslušných ustanovení nariadení (ES) č.
178/2002, (ES) č. 852/2004, (ES) č. 853/2004 a (ES) č. 999/2001, a potvrdzujem, že uvedené mäsové výrobky boli
vyrobené v súlade s požiadavkami, a najmä, že:

II.1.1. pochádzajú z prevádzkarne, resp. prevádzkarní realizujúcich program založený na zásadách HACCP v súlade
s nariadením (ES) č. 852/2004;

II.1.2. boli vyprodukované zo surovín, ktoré spĺňajú požiadavky oddielov I až IV prílohy III k nariadeniu (ES) č.
853/2004; najmä že:

II.1.2.1.(2) ak boli získané z mäsa domácich ošípaných, toto mäso vyhovuje požiadavkám uvedeným v
nariadení (ES) č. 2015/1375, ktorým sa ustanovujú osobitné predpisy na úradné kontroly
trichinel v mäse, a najmä:

(2) ○  buď [bolo s negatívnym nálezom vyšetrené na trichinely tráviacou metódou;]

(2) ○
alebo

[bolo ošetrené zmrazením v súlade s prílohou II k vykonávaciemu nariadeniu
(EÚ) 2015/1375;]

 (2) ○
alebo

[v prípade, že mäso z domácich ošípaných držaných iba na výkrm a zabitie
pochádza z chovu alebo kategórie chovov, ktoré príslušný orgán úradne uznal
za chovy bez výskytu trichinel v súlade s prílohou IV k nariadeniu (EÚ)
2015/1375;]

II.1.2.2.(2) ak boli získané z konského mäsa alebo diviačieho mäsa, toto mäso zodpovedá požiadavkám
uvedeným v prílohe II k nariadeniu (EÚ) 2015/1375, ktorým sa ustanovujú osobitné predpisy
na úradné kontroly trichinel v mäse, a predovšetkým bolo s negatívnym nálezom vyšetrené
tráviacou metódou:

II.1.3. boli vyprodukované v súlade s oddielom V prílohy III k nariadeniu (ES) č. 853/2004 a zmrazené na vnútornú
teplotu, ktorá neprevyšuje –18 °C;

II.1.4. boli označené identifikačnou značkou v súlade s oddielom I prílohy II k nariadeniu (ES) č. 853/2004;

EURÓPSKA ÚNIA (GB) Mäsové prípravky (2000/572) GBHC115E
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II. Zdravotné informácie

II.1.5. na označení(-iach) pripevnenom(-ých) na druhom obale mäsových prípravkov sa nachádza značka
osvedčujúca, že mäsové prípravky pochádzajú iba z čerstvého mäsa zvierat zabitých na bitúnkoch, ktoré sú
oprávnené vyvážať do Veľkej Británie;

II.1.6. spĺňajú príslušné kritériá vymedzené v nariadení (ES) č. 2073/2005 o mikrobiologických kritériách pre
potraviny;

II.1.7. sú splnené záruky vzťahujúce sa na živé zvieratá a výrobky z nich stanovené v plánoch rezíduí predložených
v súlade so smernicou 96/23/ES, a najmä s jej článkom 29;

II.1.8. boli uskladnené a prepravené v súlade s príslušnými požiadavkami uvedenými v oddiele V prílohy III k
nariadeniu (ES) č. 853/2004;

(2) (2) ☐  II.1.9. ak mäsový prípravok obsahuje materiál z hovädzieho dobytka, oviec alebo kôz, podlieha v závislosti
od kategórie rizika BSE krajiny pôvodu týmto podmienkam:

(2)  ○  buď [(1)  krajina alebo región odoslania sú klasifikované v súlade s rozhodnutím
2007/453/ES ako krajina alebo región so zanedbateľným rizikom BSE;

(2)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových prípravkov
z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, prešli kontrolami ante mortem a post mortem;

(2) ○  buď [(3) zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových prípravkov
z hovädzieho dobytka, oviec a kôz:

 a) sa narodili, boli nepretržite chované a zabité v krajine alebo regióne, ktoré sú
klasifikované v súlade s rozhodnutím 2007/453/ES ako krajina alebo región so
zanedbateľným rizikom BSE;

(2) ☐ [b) boli zabité po omráčení plynovou injekciou do lebečnej dutiny alebo boli rovnakou
metódou usmrtené alebo boli zabité laceráciou po omráčení centrálneho nervového tkaniva
priebojníkom omračovacieho prístroja zavedeným do lebečnej dutiny;]]

(2)  ○  alebo [(3)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, neboli zabité po omráčení
plynovou injekciou do lebečnej dutiny, ani neboli rovnakou metódou usmrtené,
ani neboli zabité laceráciou po omráčení centrálneho nervového tkaniva
predĺženou tyčou zavedenou do lebečnej dutiny;]

 (4)  mäsový prípravok z hovädzieho dobytka, oviec a kôz neobsahuje špecifikovaný
rizikový materiál vymedzený v bode 1 prílohy V k nariadeniu (ES) č. 999/2001,
a nie je z neho ani získaný;

(2)  ○ buď (5) mäsový prípravok z hovädzieho dobytka, oviec a kôz neobsahuje mechanicky
separované mäso získané z kostí hovädzieho dobytka, oviec a kôz, a nie je z neho
ani získaný;]

(2)  ○ alebo (5)  mäsový prípravok z hovädzieho dobytka, oviec a kôz je získaný z mechanicky
separovaného mäsa získaného z kostí hovädzieho dobytka, oviec a kôz, ktoré sa
narodili, boli nepretržite chované a zabité v krajine alebo regióne, ktoré sú
klasifikované v súlade s rozhodnutím 2007/453/ES ako krajina alebo región so
zanedbateľným rizikom BSE a v ktorých sa nevyskytli žiadne miestne prípady
BSE;]

(2) ☐ [(6) a)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave
mäsových prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, pochádzajú
z krajiny alebo regiónu, ktoré sú klasifikované v súlade
s rozhodnutím 2007/453/ES ako krajina alebo región s neurčeným
rizikom BSE;

b)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave
mäsových prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, neboli
kŕmené mäsokostnou múčkou ani oškvarkami podľa vymedzenia
v Kódexe zdravia suchozemských zvierat Svetovej organizácie pre
zdravie zvierat (OIE) a

c) čerstvé mäso použité pri príprave mäsových prípravkov bolo
vyrobené a zaobchádzalo sa s ním spôsobom, ktorým sa zabezpečuje,
aby neobsahovalo nervové a lymfatické tkanivá obnažené počas
vykosťovacieho procesu, ani nimi nebolo kontaminované.]]
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II. Zdravotné informácie

(2)  ○ alebo
[(1)

krajina alebo región odoslania sú klasifikované v súlade s rozhodnutím 2007/453/ES ako
krajina alebo región s kontrolovaným rizikom BSE;

(2) zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, prešli kontrolami ante mortem a
post mortem;

(3) zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, neboli usmrtené po omráčení
laceráciou centrálneho nervového tkaniva priebojníkom omračovacieho
prístroja zavedeným do lebečnej dutiny ani plynovou injekciou do lebečnej
dutiny;

(4) mäsový prípravok z hovädzieho dobytka, oviec a kôz neobsahuje špecifikovaný
rizikový materiál vymedzený v bode 1 prílohy V k nariadeniu (ES) č. 999/2001
ani mechanicky separované mäso získané z kostí hovädzieho dobytka, oviec
a kôz, a nie je z nich ani získaný.]

(2)  ○ alebo [(1) krajina alebo región odoslania neboli klasifikované v súlade s rozhodnutím
2007/453/ES alebo sú klasifikované ako krajina alebo región s neurčeným
rizikom BSE;

(2) zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, prešli kontrolami ante mortem a
post mortem;

(3)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, neboli kŕmené mäsokostnou
múčkou ani oškvarkami získanými z prežúvavcov podľa vymedzenia v Kódexe
zdravia suchozemských zvierat Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (OIE);

(4)  zvieratá, z ktorých sa získalo čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov z hovädzieho dobytka, oviec a kôz, neboli usmrtené po omráčení
laceráciou centrálneho nervového tkaniva priebojníkom omračovacieho
prístroja zavedeným do lebečnej dutiny ani plynovou injekciou do lebečnej
dutiny;

(5) mäsový prípravok z hovädzieho dobytka, oviec a kôz neobsahuje ani nebol získaný:

a) zo špecifikovaného rizikového materiálu vymedzeného v bode 1 prílohy V k
nariadeniu (ES) č. 999/2001;

 b) z nervových a lymfatických tkanív obnažených počas vykosťovacieho
procesu;

 c) z mechanicky separovaného mäsa získaného z kostí hovädzieho dobytka,
oviec a kôz.]

(1)(2) ☐
[II.1.10.

ak obsahujú materiál z domácich nepárnokopytníkov, čerstvé mäso použité pri príprave mäsových
prípravkov:

 ☐ buď (2) [bolo získané z domácich nepárnokopytníkov, ktoré boli bezprostredne pred zabitím
držané najmenej počas šiestich mesiacov, alebo od narodenia, pokiaľ boli zabité vo veku
menej ako šesť mesiacov, alebo od dovozu koňovitých zvierat určených na výrobu potravín
z Veľkej Británie, ak boli dovezené menej ako šesť mesiacov pred zabitím, v tretej krajine:

a)  v ktorej je v prípade domácich nepárnokopytníkov:

i) zakázané podávanie tyrostatických látok, stilbénov,
derivátov stilbénov, ich solí a esterov, estradiolu 17ß
a jeho esterových derivátov;

 ii) povolené podávanie iných látok, ktoré majú estrogénny,
androgénny alebo gestagénny účinok, a beta-
agonistických látok len na:

– terapeutické ošetrenie vymedzené v článku 1 smernice
96/22/ES, ak sa uplatňuje v súlade s článkom 4 ods. 2
uvedenej smernice, alebo
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II. Zdravotné informácie

– zootechnické ošetrenie podľa vymedzenia v článku 1
ods. 2 písm. c) smernice 96/22/ES, ak sa uplatňuje v
súlade s článkom 5 uvedenej smernice; a

b) ktorá mala najmenej počas šiestich mesiacov pred zabitím zvierat
zavedený plán monitorovania skupín rezíduí a látok uvedených
v prílohe I k smernici 96/23/ES, ktorý sa vzťahuje na koňovité
zvieratá narodené v tretej krajine a dovezené do tretej krajiny
a ktorý bol schválený v súlade s článkom 29 ods. 1 štvrtým
pododsekom smernice 96/23/ES;]]

 ☐ a/alebo (2) [bolo dovezené z Veľkej Británie.]

II.2. Potvrdenie o zdravotnom stave zvierat

Ja, podpísaný, potvrdzujem, že uvedené mäsové prípravky:

sú z mäsa získaného z druhov zvierat uvedených v časti I kolónke I.28,

 ☐ –  ktoré je oprávnené na vývoz do Veľkej Británie ako čerstvé mäso a ktoré spĺňa všetky príslušné
dovozné veterinárne požiadavky stanovené v rozhodnutí, resp. rozhodnutiach (2) (3),

a/alebo

 ☐ – ktoré pochádza z Veľkej Británie (2)(4)

II.3. Potvrdenie o dobrých životných podmienkach zvierat
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II. Zdravotné informácie

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že mäsové prípravky(1) opísané v časti I tohto
certifikátu pochádzajú z mäsa zvierat, s ktorými sa pred zabitím a v čase zabitia alebo usmrtenia zaobchádzalo v
súlade s príslušnými ustanoveniami zachovaných právnych predpisov Únie a ktoré spĺňali požiadavky minimálne
rovnocenné s požiadavkami stanovenými v kapitolách II a III nariadenia Rady (ES) č. 1099/2009. (5)

Poznámky

(*) Krajiny, na ktoré sa vzťahujú prechodné dovozné opatrenia, zahŕňajú: členský štát EÚ, Lichtenštajnsko, Nórsko,
Island a Švajčiarsko.

Odkazy na právne predpisy Európskej únie v tomto certifikáte sú odkazmi na priame právne predpisy EÚ, ktoré sa
zachovali vo Veľkej Británii (zachované právo EÚ v zmysle zákona o vystúpení z Európskej únie z roku 2018).

Odkazy na Veľkú Britániu v tomto certifikáte zahŕňajú Normanské ostrovy a Ostrov Man.

Časť I:

– Kolónka I.7: Názov krajiny pôvodu, ktorá sa musí zhodovať s krajinou vývozu.

– Kolónka I.15: Treba uviesť evidenčné číslo (železničné vagóny alebo kontajnery a nákladné autá), číslo
letu (lietadlo) alebo názov (loď). V prípade vykládky a prekládky musí odosielateľ informovať hraničnú
kontrolnú stanicu vstupu do Veľkej Británie.

– Kolónka I.16: Túto kolónku nepoužívajte do konca prechodného obdobia.

(3)– Kolónka I.19: Uveďte príslušný kód harmonizovaného systému (HS) Svetovej colnej organizácie: 02.10,
16.01 alebo 16.02.

– Kolónka I.20: Uveďte celkovú hrubú hmotnosť a celkovú čistú hmotnosť.

– Kolónka I.21: Zmrazené zodpovedá vnútornej teplote, ktorá neprevyšuje –18 °C.

– Kolónka I.23: Pri kontajneroch alebo debnách by malo byť uvedené číslo kontajnera a prípadne aj číslo
plomby.

– Kolónka I.28: „Druh“: Vyberte z druhov uvedených v časti II písm. A. „Druh ošetrenia“: Trvanlivosť
(dd/mm/rrrr). „Chladiarenský sklad“: V prípade potreby uveďte adresu(-y) a schvaľovacie číslo(-a)
schváleného chladiarenského skladu.

Časť II:

(1)  Mäsové prípravky podľa vymedzenia v bode 1.15 prílohy I k nariadeniu (ES) č. 853/2004.

(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.

(3) V súlade s veterinárnymi podmienkami stanovenými v rozhodnutí 79/542/EHS a/alebo rozhodnutí
2006/696/ES a/alebo rozhodnutí 2000/585/ES. Pri výrobe mäsových prípravkov sa môže použiť iba mäso
z príslušnej vývoznej tretej krajiny.

(4) Veľká Británia môže pri výrobe mäsových prípravkov použiť iba mäso z druhov a kategórií zvierat,
ktorých dovoz z príslušnej tretej krajiny povolila Veľká Británia.

– Farba pečiatky a podpisu musí byť iná ako farba ostatných údajov na certifikáte.

– Poznámka pre dovozcu: tento certifikát slúži len na veterinárne účely a musí sprevádzať zásielku až do
jej príchodu na hraničnú kontrolnú stanicu.

Certifying Officer

Name (in capital letters)
Dátum podpisu
Pečiatka

Qualification and title
Podpis
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